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Welcome to Emanuel 
²ÙûÏĈāÙ DĥÙěġě ÁĂÕ ±ìěìġĈėěΗ 

²ŜƭŎƻƳŜ ƛƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΦ ²Ŝ ŀǊŜ ƎƭŀŘ ǘƘŀǘ ȅƻǳ 
ƘŀǾŜ ŎƻƳŜ ǘƻ ǿƻǊǎƘƛǇ ǿƛǘƘ ǳǎΦ tƭŜŀǎŜ ƘŜƭǇ ǳǎ ǘƻ ƪƴƻǿ ȅƻǳ 
ōȅ ƛƴǘǊƻŘǳŎƛƴƎ ȅƻǳǊǎŜƭŦ ǘƻ ǘƘƻǎŜ ȅƻǳ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊ ŀƴŘ ǇƭŜŀǎŜ 
ōŜ ǎǳǊŜ ǘƻ ǎƛƎƴ ƻǳǊ ƎǳŜǎǘ ōƻƻƪ όƭƻŎŀǘŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ǎǘŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ 

bŀǊǘƘŜȄύΦ 

ω [ÁėäÙ ĔėìĂġ ÎĥûûÙġìĂě ŀǊŜ ŀǾŀƛƭŀōƭŜΦ ω 

όtƭŜŀǎŜ ŀǎƪ ŀƴ ǳǎƘŜǊύ 
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hCCL/9 Ih¦w{ 

aƻƴŘŀȅ ǘƘǊƻǳƎƘ ¢ƘǳǊǎŘŀȅ - у ŀƳ ǘƻ о ǇƳ 

 CǊƛŘŀȅ - у ŀƳ ǘƻ н ǇƳ 
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%œŌœŋńőŜ Œŉ /Řŕ ,ŒŕŇ 
*ńőŘńŕŜ Ψȟ ΤΡΣΫ   ΫȡΥΡ ńŐ 

tw9[¦59 .ǊƛƎƘǘ ŀƴŘ DƭƻǊƛƻǳǎ ƛǎ ǘƘŜ {ƪȅ Wayne L. Wold 

²9[/ha9  Pastor Lyn Crase 

ht9bLbD I¸ab !ǎ ǿƛǘƘ DƭŀŘƴŜǎǎ aŜƴ ƻŦ hƭŘ ELW  #302 

 ![[Υ ǾΦ мΣ оΣ рΤ tǳƭǇƛǘ {ƛŘŜΥ ǾΦ нΤ [ŜŎǘŜǊƴ {ƛŘŜΥ ǾΦ п 

/hbC9{{Lhb !b5 ChwDL±9b9{{ 

P Blessed be the holy Trinity,  нone God, 
who shines in glory, 
clothes us in compassion, 
and bears gifts of mercy for all. 

/ !ƳŜƴ  

P Let us confess our sins with confidence in GodΩs promise of forgiveness.  

 {ƛƭŜƴŎŜ ŦƻǊ ǊŜƅŜŎǝƻƴ ŀƴŘ ǎŜƭŦ-ŜȄŀƳƛƴŀǝƻƴΦ 

P God, wonderful counselor, 

/ ǿŜ ŎƻƴŦŜǎǎ ǘƘŀǘ ǿŜ ƘŀǾŜ ǘǳǊƴŜŘ ŦǊƻƳ ȅƻǳǊ ƎƛƊǎ 
ŀƴŘ ŎƘƻǎŜƴ ƻǳǊ ƻǿƴ ǿŀȅΦ 
²Ŝ ƘŀǾŜ ƴƻǘ ƳŀŘŜ ǊƻƻƳ ŦƻǊ ȅƻǳ 
ƛƴ ƻǳǊ ƘŜŀǊǘǎ ƻǊ ƛƴ ƻǳǊ ǿƻǊƭŘΦ 
²Ŝ ƘŀǾŜ ƭƛǾŜŘ ƛƴ ŦŜŀǊΤ 
ǿŜ ƘŀǾŜ ƴƻǘ ǿŜƭŎƻƳŜŘ ǘƘŜ ǎǘǊŀƴƎŜǊΤ 
ǿŜ ŘŜǎƛǊŜ ƎƛƊǎ ǘƘŀǘ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ŜƴŘǳǊŜΦ 
CƻǊƎƛǾŜ ǳǎ ƻǳǊ ǎƛƴǎΣ ƪƴƻǿƴ ŀƴŘ ǳƴƪƴƻǿƴΣ 
ŀƴŘ ƻǇŜƴ ǳǎ ǘƻ ǊŜŎŜƛǾŜ ǘƘŜ ǇŜŀŎŜ ƻŦ WŜǎǳǎ 
ŘǿŜƭƭƛƴƎ ƛƴ ŀƴŘ ŀƳƻƴƎ ǳǎΦ !ƳŜƴΦ 

P GodΩs lovingkindness has appeared to us in Christ our Savior. 
We are saved, not by anything we have done, 
but by GodΩs mercy poured out on us richly. 

In the name of ᵸ Jesus Christ, 
your sins are forgiven. 
Through the Spirit living in you, 
God give you faith to trust Jesus,  
who is Love born for you, now and always. 

/ !ƳŜƴ 
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Dw99¢LbD 
P The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God, 
and the communion of the Holy Spirit be with you all. 

/ !ƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ 
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tw!¸9w hC ¢I9 5!¸ 
P Let us pray togetherΧΦ 

/ h DƻŘΣ ƻƴ ǘƘƛǎ Řŀȅ ȅƻǳ ǊŜǾŜŀƭŜŘ ȅƻǳǊ {ƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ƴŀǝƻƴǎ ōȅ ǘƘŜ ƭŜŀŘƛƴƎ ƻŦ ŀ ǎǘŀǊΦ [ŜŀŘ ǳǎ 
ƴƻǿ ōȅ ŦŀƛǘƘ ǘƻ ƪƴƻǿ ȅƻǳǊ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƛƴ ƻǳǊ ƭƛǾŜǎΣ ŀƴŘ ōǊƛƴƎ ǳǎ ŀǘ ƭŀǎǘ ǘƻ ǘƘŜ Ŧǳƭƭ Ǿƛǎƛƻƴ ƻŦ 
ȅƻǳǊ ƎƭƻǊȅΣ ǘƘǊƻǳƎƘ ȅƻǳǊ {ƻƴΣ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘ ƻǳǊ [ƻǊŘΣ ǿƘƻ ƭƛǾŜǎ ŀƴŘ ǊŜƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ŀƴŘ 
ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ƻƴŜ DƻŘΣ ƴƻǿ ŀƴŘ ŦƻǊŜǾŜǊΦ !ƳŜƴ 

CLw{¢ w9!5LbDΥ L{!L!I слΥм-с 
WŜǊǳǎŀƭŜƳ ƛǎ ŀǎǎǳǊŜŘ ǘƘŀǘ ƴŀǝƻƴǎ ǿƛƭƭ ƳŀƪŜ ŀ ǇƛƭƎǊƛƳŀƎŜ ǘƻ ƘŜǊΣ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ƭƛƎƘǘ ƻŦ DƻŘΩǎ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƛǎ ƛƴ 

ƘŜǊ ƳƛŘǎǘΦ ¢ƘŜ ōƻǳƴǝŦǳƭ ŦƻƻŘ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜŀ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇǊƻŬǘǎ ƻŦ ƛƴǘŜǊƴŀǝƻƴŀƭ ǘǊŀŘŜ ǿƛƭƭ ŎƻƳŜ ǎǘǊŜŀƳƛƴƎ ǘƻ 

WŜǊǳǎŀƭŜƳ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜōȅ ŘŜŎƭŀǊŜ DƻŘΩǎ ǇǊŀƛǎŜΦ 

 1Arise, shine; for your light has come, 
  and the glory of the Lord has risen upon you. 
 2For darkness shall cover the earth, 
  and thick darkness the peoples; 
 but the Lord will arise upon you, 
  and his glory will appear over you. 
 3Nations shall come to your light, 
  and kings to the brightness of your dawn. 
 

 4Lift up your eyes and look around; 
  they all gather together, they come to you; 
 your sons shall come from far away, 
  and your daughters shall be carried on their nursesΩ arms. 
 5Then you shall see and be radiant; 
  your heart shall thrill and rejoice, 
 because the abundance of the sea shall be brought to you, 
  the wealth of the nations shall come to you. 
 6A multitude of camels shall cover you, 
  the young camels of Midian and Ephah; 
  all those from Sheba shall come. 
 They shall bring gold and frankincense, 
  and shall proclaim the praise of the Lord. 

L The word of the Lord. 
/ ¢Ƙŀƴƪǎ ōŜ ǘƻ DƻŘΦ 
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t{![aΥ t{![a тнΥм-тΣ мл-мп 

 1Give the king your jus- | tice, O God, 
  and your righteousness to | the kingΩs son; 

 2ǘƘŀǘ ƘŜ Ƴŀȅ ǊǳƭŜ ȅƻǳǊ μ ǇŜƻǇƭŜ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎƭȅ 
  ŀƴŘ ǘƘŜ μ ǇƻƻǊ ǿƛǘƘ ƧǳǎǝŎŜΤ 

 3that the mountains may bring prosperity | to the people, 
  and the | hills, in righteousness. 

 4[Ŝǘ ƘƛƳ ŘŜŦŜƴŘ ǘƘŜ ƴŜŜŘȅ ŀ- μ ƳƻƴƎ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜΣ 
  ǊŜǎŎǳŜ ǘƘŜ ǇƻƻǊΣ ŀƴŘ ŎǊǳǎƘ μ ǘƘŜ ƻǇǇǊŜǎǎƻǊΦ 

 5May he live as long as the sun and | moon endure, 
  from one generation | to another. 

 6[Ŝǘ ƘƛƳ ŎƻƳŜ Řƻǿƴ ƭƛƪŜ Ǌŀƛƴ ǳǇƻƴ μ ǘƘŜ Ƴƻǿƴ ŬŜƭŘΣ 
  ƭƛƪŜ ǎƘƻǿŜǊǎ ǘƘŀǘ ǿŀ- μ ǘŜǊ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘΦ 

 7In his time may the | righteous flourish; 
  and let there be an abundance of peace till the moon shall | be no more. 

 10aŀȅ ǘƘŜ ƪƛƴƎǎ ƻŦ ¢ŀǊǎƘƛǎƘ ŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ μ ƛǎƭŜǎ Ǉŀȅ ǘǊƛōǳǘŜΣ 
  ŀƴŘ ǘƘŜ ƪƛƴƎǎ ƻŦ {ƘŜōŀ ŀƴŘ {Ŝōŀ μ ƻũŜǊ ƎƛƊǎΦ 

 11May all kings bow | down before him, 
  and all the nations | do him service. 

 12CƻǊ ǘƘŜ ƪƛƴƎ ŘŜƭƛǾŜǊǎ ǘƘŜ ǇƻƻǊ ǿƘƻ ŎǊȅ ƻǳǘ μ ƛƴ ŘƛǎǘǊŜǎǎΣ 
  ǘƘŜ ƻǇǇǊŜǎǎŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ μ ƘŀǾŜ ƴƻ ƘŜƭǇŜǊΦ 

 13He has compassion on the low- | ly and poor, 
  and preserves the lives | of the needy. 

 14CǊƻƳ ƻǇǇǊŜǎǎƛƻƴ ŀƴŘ ǾƛƻƭŜƴŎŜ ƘŜ ǊŜ- μ ŘŜŜƳǎ ǘƘŜƛǊ ƭƛǾŜǎΣ 
  ŀƴŘ ǇǊŜŎƛƻǳǎ ƛǎ ǘƘŜƛǊ ōƭƻƻŘ μ ƛƴ Ƙƛǎ ǎƛƎƘǘΦ 

{9/hb5 w9!5LbDΥ 9tI9{L!b{ оΥм-мн 
²Ƙŀǘ ƘŀŘ ōŜŜƴ ƘƛŘŘŜƴ ŦǊƻƳ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ƎŜƴŜǊŀǝƻƴǎ ƛǎ ƴƻǿ ƳŀŘŜ ƪƴƻǿƴ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ƎƻǎǇŜƭ ƳƛƴƛǎǘǊȅ ƻŦ tŀǳƭ 

ŀƴŘ ƻǘƘŜǊǎΦ Lƴ /ƘǊƛǎǘ ōƻǘƘ WŜǿǎ ŀƴŘ DŜƴǝƭŜǎ ǇŀǊǝŎƛǇŀǘŜ ƛƴ ǘƘŜ ǊƛŎƘƴŜǎǎ ƻŦ DƻŘΩǎ ǇǊƻƳƛǎŜŘ ǎŀƭǾŀǝƻƴΦ 

1This is the reason that I Paul am a prisoner for Christ Jesus for the sake of you Gentiles—2for 
surely you have already heard of the commission of GodΩs grace that was given me for you, 
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3and how the mystery was made known to me by revelation, as I wrote above in a few words, 
4a reading of which will enable you to perceive my understanding of the mystery of Christ. 5In 
former generations this mystery was not made known to humankind, as it has now been 
revealed to his holy apostles and prophets by the Spirit: 6that is, the Gentiles have become 
fellow heirs, members of the same body, and sharers in the promise in Christ Jesus through 
the gospel. 
  7Of this gospel I have become a servant according to the gift of GodΩs grace that was given 
me by the working of his power. 8Although I am the very least of all the saints, this grace was 
given to me to bring to the Gentiles the news of the boundless riches of Christ, 9and to make 
everyone see what is the plan of the mystery hidden for ages in God who created all things; 
10so that through the church the wisdom of God in its rich variety might now be made known 
to the rulers and authorities in the heavenly places. 11This was in accordance with the eternal 
purpose that he has carried out in Christ Jesus our Lord, 12in whom we have access to God in 
boldness and confidence through faith in him. 

L The word of the Lord. 
/ ¢Ƙŀƴƪǎ ōŜ ǘƻ DƻŘΦ 

Dh{t9[ !//[!a!¢Lhb 

P The Gospel according to Matthew, Chapter 2. 
/ DƭƻǊȅ ǘƻ ȅƻǳΣ h [ƻǊŘΦ 

Dh{t9[Υ a!¢¢I9² нΥм-мн 
DƻŘΩǎ ǇǊƻƳƛǎŜ ǎƘƛƴŜǎ ōǊƛƎƘǘ ƛƴ ǘƘŜ ƴƛƎƘǘ ŀǎ ƳŀƎƛ Ŧƻƭƭƻǿ ŀ ǎǘŀǊ ǘƻ ƘƻƴƻǊ ŀ ƴŜǿ ƪƛƴƎΦ {ǘǊŀƴƎŜǊǎ ŦǊƻƳ ŀ ŦŀǊŀǿŀȅ 
ƭŀƴŘΣ ǘƘŜȅ ǿŜƭŎƻƳŜ ǘƘŜ ƭƻƴƎ-ŀǿŀƛǘŜŘ ƳŜǎǎƛŀƘ ƻŦ LǎǊŀŜƭΦ 

 1In the time of King Herod, after Jesus was born in Bethlehem of Judea, wise men from the 
East came to Jerusalem, 2asking, άWhere is the child who has been born king of the Jews? For 
we observed his star at its rising, and have come to pay him homage.έ 3When King Herod 
heard this, he was frightened, and all Jerusalem with him; 4and calling together all the chief 

[ƻǊŘΣ ǘƻ ǿƘƻƳ ǎƘŀƭƭ ǿŜ ƎƻΚ  ¸ƻǳ ƘŀǾŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ ƻŦ ŜǘŜǊƴŀƭ ƭƛŦŜΦ 
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priests and scribes of the people, he inquired of them where the Messiah was to be born. 
5They told him, άIn Bethlehem of Judea; for so it has been written by the prophet: 
 6ΨAnd you, Bethlehem, in the land of Judah, 
  are by no means least among the rulers of Judah; 
 for from you shall come a ruler 
  who is to shepherd my people Israel.Ω έ 
  7Then Herod secretly called for the wise men and learned from them the exact time when 
the star had appeared. 8Then he sent them to Bethlehem, saying, άGo and search diligently 
for the child; and when you have found him, bring me word so that I may also go and pay him 
homage.έ 9When they had heard the king, they set out; and there, ahead of them, went the 
star that they had seen at its rising, until it stopped over the place where the child was. 
10When they saw that the star had stopped, they were overwhelmed with joy. 11On entering 
the house, they saw the child with Mary his mother; and they knelt down and paid him 
homage. Then, opening their treasure chests, they offered him gifts of gold, frankincense, and 
myrrh. 12And having been warned in a dream not to return to Herod, they left for their own 
country by another road. 

P The gospel of the Lord. 

/ tǊŀƛǎŜ ǘƻ ȅƻǳΣ h /ƘǊƛǎǘΦ 

Dh{t9[ !//[!a!¢Lhb όw9t9!¢95ύ  

{9wahb  Pastor Lyn 

I¸ab hC ¢I9 5!¸ Dƻ ¢Ŝƭƭ Lǘ ƻƴ ǘƘŜ aƻǳƴǘŀƛƴ ELW #290 

!th{¢[9Ω{ /w995 
A With the whole church, let us confess our faith using the words of the ApostleΩs Creed: 

 L ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ DƻŘΣ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊ ŀƭƳƛƎƘǘȅΣ ŎǊŜŀǘƻǊ ƻŦ ƘŜŀǾŜƴ ŀƴŘ ŜŀǊǘƘΦ 

 L ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ WŜǎǳǎ /ƘǊƛǎǘΣ DƻŘΩǎ ƻƴƭȅ {ƻƴΣ ƻǳǊ [ƻǊŘΣ 

  ǿƘƻ ǿŀǎ ŎƻƴŎŜƛǾŜŘ ōȅ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ōƻǊƴ ƻŦ ǘƘŜ ǾƛǊƎƛƴ aŀǊȅΣ 

  ǎǳũŜǊŜŘ ǳƴŘŜǊ tƻƴǝǳǎ tƛƭŀǘŜΣ ǿŀǎ ŎǊǳŎƛŬŜŘΣ ŘƛŜŘΣ ŀƴŘ ǿŀǎ ōǳǊƛŜŘΤ 

  ƘŜ ŘŜǎŎŜƴŘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ŘŜŀŘΦ 

  hƴ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘ Řŀȅ ƘŜ ǊƻǎŜ ŀƎŀƛƴΤ ƘŜ ŀǎŎŜƴŘŜŘ ƛƴǘƻ ƘŜŀǾŜƴΣ 

  ƘŜ ƛǎ ǎŜŀǘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ƘŀƴŘ ƻŦ ǘƘŜ CŀǘƘŜǊΣ 

  ŀƴŘ ƘŜ ǿƛƭƭ ŎƻƳŜ ǘƻ ƧǳŘƎŜ ǘƘŜ ƭƛǾƛƴƎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŘŜŀŘΦ 

 L ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘΣ ǘƘŜ Ƙƻƭȅ ŎŀǘƘƻƭƛŎ ŎƘǳǊŎƘΣ 

  ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ƻŦ ǎŀƛƴǘǎΣ ǘƘŜ ŦƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎ ƻŦ ǎƛƴǎΣ 

  ǘƘŜ ǊŜǎǳǊǊŜŎǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ōƻŘȅΣ  

  ŀƴŘ ǘƘŜ ƭƛŦŜ ŜǾŜǊƭŀǎǝƴƎΦ !ƳŜƴ 
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tw!¸9w{ hC Lb¢9w/9{{Lhb 
A Dwelling in the presence of God with us, let us boldly pray for the church, the world, and 
all in any need. 

 wŜǎǇƻƴǎŜΥ Χ Hear us, O God. 

 ¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

{I!wLbD ¢I9 t9!/9 
¢ƘŜ ǎƘŀǊƛƴƎ ƻŦ ǇŜŀŎŜ ƛǎ ŀƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ŀƴŘ ŎƻƳƳǳƴŀƭ ŀŎǘ ƻŦ ŦƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎΦ 

P The peace of Christ be with you always. 

/ !ƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ 

tƭŜŀǎŜ ǊŜǘǳǊƴ ǘƻ ȅƻǳǊ ǎŜŀǘ ŀǘ ǘƘŜ ǎƛƎƴŀƭ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƻǊƎŀƴ ŀƴŘ ǊŜƳŀƛƴ ǎǘŀƴŘƛƴƎ ŀƊŜǊ ǘƘŜ tŜŀŎŜΦ 

¢I9 Dw9!¢ ¢I!bY{DL±LbD 
A In recognition of GodΩs forgiveness, mercy and grace let us continue with the Great 

Thanksgiving. 

P The Lord be with you. 

/ !ƴŘ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ȅƻǳΦ 

P Lift up your hearts. 

/ ²Ŝ ƭƛƊ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘƘŜ [ƻǊŘ 

P Let us give thanks to the Lord our God. 

/ Lǘ ƛǎ ǊƛƎƘǘ ǘƻ ƎƛǾŜ ƻǳǊ ǘƘŀƴƪǎ ŀƴŘ ǇǊŀƛǎŜΦ 

tw9C!/9 
P It is indeed right, our duty and our joy, that we should at all times and in all places 

give thanks and praise to you, almighty and merciful God, through our Savior Jesus Christ; 

who on this day overcame death and the grave, and by his glorious resurrection 

opened to us the way of everlasting life. 

And so, with all the choirs of angels, with the church on earth and the hosts of heaven, 

we praise your name and join their unending hymn: 
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Ih[¸Σ Ih[¸Σ Ih[¸ 

¢I!bY{DL±LbD !¢ ¢I9 ¢!.[9 
P In the night in which he was betrayed, 
our Lord Jesus took bread, and gave thanks; 
broke it, and gave it to his disciples, saying: 
Take and eat; this is my body, given for you. 
Do this for the remembrance of me. 

 Again, after supper, he took the cup, gave thanks, 
and gave it for all to drink, saying: 
This cup is the new covenant in my blood, 
shed for you and for all people for the forgiveness of sin. 
Do this for the remembrance of me. 

 For as often as we eat of this bread and drink from this cup, 
we proclaim the Lord's death until he comes. 

/ /ƘǊƛǎǘ Ƙŀǎ ŘƛŜŘΦ /ƘǊƛǎǘ ƛǎ ǊƛǎŜƴΦ /ƘǊƛǎǘ ǿƛƭƭ ŎƻƳŜ ŀƎŀƛƴΦ 

P To you, O God, Father, Son, and Holy Spirit, 
be all honor and glory in your holy church, now and forever. 

/ !ƳŜƴ 
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¢I9 [hw5Ω{ tw!¸9w 
P Gathered into one by the Holy Spirit, let us pray as Jesus taught us. 

 hǳǊ CŀǘƘŜǊ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΣ ƘŀƭƭƻǿŜŘ ōŜ ȅƻǳǊ ƴŀƳŜΣ 

  ȅƻǳǊ ƪƛƴƎŘƻƳ ŎƻƳŜΣ ȅƻǳǊ ǿƛƭƭ ōŜ ŘƻƴŜΣ ƻƴ ŜŀǊǘƘ ŀǎ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΦ 

 DƛǾŜ ǳǎ ǘƻŘŀȅ ƻǳǊ Řŀƛƭȅ ōǊŜŀŘΦ 

 CƻǊƎƛǾŜ ǳǎ ƻǳǊ ǎƛƴǎ 

  ŀǎ ǿŜ ŦƻǊƎƛǾŜ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǎƛƴ ŀƎŀƛƴǎǘ ǳǎΦ 

 {ŀǾŜ ǳǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘǊƛŀƭ ŀƴŘ ŘŜƭƛǾŜǊ ǳǎ ŦǊƻƳ ŜǾƛƭΦ 

 CƻǊ ǘƘŜ ƪƛƴƎŘƻƳΣ ǘƘŜ ǇƻǿŜǊΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƎƭƻǊȅ ŀǊŜ ȅƻǳǊǎΣ  

  ƴƻǿ ŀƴŘ ŦƻǊŜǾŜǊΦ !ƳŜƴ 

Lb±L¢!¢Lhb ¢h /haa¦bLhb 
P Come to the table where Christ meets you. 
Eat, rejoice, and be glad!  

²Ŝ ǇǊŀŎǝŎŜ Ŏƻƴǝƴǳƻǳǎ ŎƻƳƳǳƴƛƻƴ ŀǘ ǘƘŜ ŀƭǘŀǊ ǊŀƛƭΦ !ƭƭ ŀǊŜ ǿŜƭŎƻƳŜΦ  

[!a. hC Dh5 

5L{¢wL.¦¢Lhb I¸ab{ .ǊƛƎƘǘ ŀƴŘ DƭƻǊƛƻǳǎ Lǎ ǘƘŜ {ƪȅ ELW #301 

 ¢ƘŜ CƛǊǎǘ bƻŜƭ ELW #300 

/haa¦bLhb .[9{{LbD 
P The body and blood of our Lord Jesus Christ strengthen you and keep you in his grace. 
/ !ƳŜƴ 
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tw!¸9w !C¢9w /haa¦bLhb 
A God of wonder, 
in Jesus we behold the light of the world come near. 
As you have come among us now, 
send us out in joy, hastening to share 
the good news of your love. 
We ask this in the name of Jesus, 
through the Spirit dwelling among us now and forever. 

 / !ƳŜƴ 

{L[9b¢ tw!¸9w !b5 a95L¢!¢Lhb όǇƭŜŀǎŜ ōŜ ǎŜŀǘŜŘύ 

h¦w w9{thb{9Υ ŎƻƭƭŜŎǝƻƴ ƻŦ ǝǘƘŜǎ ŀƴŘ ǇǊŀƛǎŜ ŎŀǊŘǎΦ ²Ŝ ǊŜǎǇƻƴŘ ǘƻ DƻŘΩǎ ƎƛƊǎ ǿƛǘƘ 

ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ ƎǊŀǝǘǳŘŜΦ 

¶ hCC9w¢hw¸ Dƻ ¢Ŝƭƭ Lǘ ƻƴ ǘƘŜ aƻǳƴǘŀƛƴ Charles W. Ore 

¶ tw!¸9w hC ¢I!bY{DL±LbD 

A Holy God, 
your beauty shines forth from the manger 
and your love flows from the cross. 
As you gather us around these signs  
of your love come among us, 
warm us to extend your care  
among the hungry and all in need. 
In JesusΩ name we pray. 

/ !ƳŜƴ 
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{9b5LbD 
P Gracious God, 
assist those who go out to share this meal with those 
who are sick, injured, homebound, saddened or imprisoned. 
Let the sacrament prepared at this table and 
blessed by your word strengthen those who receive the Bread & Wine. 
Encourage them by your presence & heal them by your grace. 

/ !ƳŜƴ 

.[9{{LbD 
P God the Creator who delights in you, 
Jesus the Savior who is born for you, 
and the lifegiving Spirit who shines on you, 

ᵸ bless you and keep you in hope and peace. 

 / !ƳŜƴ 

!bbh¦b/9a9b¢{ 

{9b5LbD I¸ab !ƴƎŜƭǎΣ ŦǊƻƳ ǘƘŜ wŜŀƭƳǎ ƻŦ DƭƻǊȅ ELW #275 

5L{aL{{![ 
A Go in peace. Share the joy of Christ. 

C ¢Ƙŀƴƪǎ ōŜ ǘƻ DƻŘΦ 

th{¢[¦59 !ƴƎŜƭǎ ²Ŝ IŀǾŜ IŜŀǊŘ ƻƴ IƛƎƘ Hugo Gehrke 

¢Ih{9 ²Ih {9w±95 ¦{ ¢h5!¸ 

tǊŜǎƛŘƛƴƎ aƛƴƛǎǘŜǊ ......................................................................................... Pastor Lyn Crase 
!ǎǎƛǎǝƴƎ aƛƴƛǎǘŜǊ .......................................................................................... Kathleen Reuter 
!ŎƻƭȅǘŜ ......................................................................................................... Jennaca Hollinger 
aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ ²ƻǊŘ ....................................................... Barbara Crawford, Bill Reinheimer 
/ŀƴǘƻǊ ............................................................................................................ Kathleen Reuter 
/ƻƳƳǳƴƛƻƴ !ǎǎƛǎǘŀƴǘ.................................................................................. Barbara Crawford 
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hǳǊ aƛǎǎƛƻƴ 

¢ƻ ǎƘŀǊŜ /ƘǊƛǎǘΩǎ ǳƴŎƻƴŘƛǝƻƴŀƭ ƭƻǾŜ ǿƛǘƘ ŜǾŜǊȅƻƴŜΦ 

hǳǊ ±ƛǎƛƻƴ 

9ƳŀƴǳŜƭΩǎ Ǿƛǎƛƻƴ ƛǎ ǘƻ ōŜ ƭƻǾƛƴƎΣ ǎǳǇǇƻǊǝǾŜΣ ŀƴŘ 
ǿŜƭŎƻƳƛƴƎΣ ŀǎ ǿŜ ǊŜŀŎƘ ƻǳǘ ƛƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŀƴŘ ƛƴ ǿƛǘƴŜǎǎ ǘƻ 
ƻǳǊ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ ŀƴŘ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ōŜȅƻƴŘΦ 

²Ŝ ǎƘŀǊŜ ŀ Ǉŀǎǎƛƻƴ ǘƻ ƴǳǊǘǳǊŜ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ ŀƭƭ ǎǘŀƎŜǎ ŀƴŘ 
ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎŜǎ ƻŦ ƭƛŦŜΦ 

²ŜΣ ŀǎ ŘƛǎŎƛǇƭŜǎ ƻŦ /ƘǊƛǎǘΣ ƳƛƴƛǎǘŜǊ ǘƻ ƻǳǊ ŎƘŀƴƎƛƴƎ 
ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ƛƴ ŎƘŀƭƭŜƴƎƛƴƎ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǝƳŜǎΦ 

DƻŘ ƛǎ ŎŀƭƭƛƴƎ ǳǎ ǘƻ ƧƻȅŦǳƭƭȅ Ŧƻƭƭƻǿ ǘƘŜ Iƻƭȅ {ǇƛǊƛǘ ƛƴ 
ƳƛƴƛǎǘǊȅ ǘƻ ƻǘƘŜǊǎΦ 
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tw!¸9w{ hC Lb¢9w/9{{Lhb 

Dwelling in the presence of God with us, let us boldly pray for the church, the world, and all in 
any need. 

Drawn into the light of God, we pray for the proclamation of the grace of Jesus Christ. Give us 
courage and boldness to go forth into the world to tell the good news of what God has done. 
Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

Drawn into the glory of creation, we pray for the earth. Sustain every living thing with 
abundant resources, clean water, and sustainable harvests. Help us to steward all that you 
have provided. Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

Drawn into the brightness of GodΩs presence, we pray for the nations of the world. Reveal 
your compassion and peace for the sake of all who live in the shadow of oppression, violence, 
and fear. Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

Drawn into the light of healing mercy, we pray for all who wait for healing and relief of 
suffering. Give us hope in the promise of new life where pain and suffering will be no more. 
Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

Drawn into the dawn of a new day, we pray for the ongoing reconciliation between people. 
Make us bold to name sin in our lives and unite us in the promise of forgiveness and mercy. 
Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

God of goodness, we pray for you to wrap your loving arms around all we name before you, 
aloud or in silence. (pause) Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

Drawn into the promise of everlasting light, we pray for those who mourn and give thanks for 
all the saints who now rest in the brightness of GodΩs presence. Make us confident in our 
worship as we reflect the light of God with eternal praise. Hear us, O God. 
¸ƻǳǊ ƳŜǊŎȅ ƛǎ ƎǊŜŀǘΦ 

Trusting in the presence of God by the power of the Holy Spirit, we commend all for whom we 
pray, dwelling in the light and hope of Christ, our Savior. 

!ƳŜƴ 
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9ƴǘǊŀƴŎŜ IȅƳƴ Іолн 
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{ŜǊƳƻƴ IȅƳƴ Інфл 
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{ŜƴŘƛƴƎ IȅƳƴ Інтр 


